Psalm 99:5‏ 
(Alep)‏ 
רוממו יהוה אלהינו והשתחוו להדם רגליו קדוש הוא 


רוממו 
ro-wm:mu‏ 
Exalt‏ = רומם Plural Masculine Imperative of‏ 


יהוה 
Yah:weh‏ 
YHWH‏ 


אלהינו 
'é-lo-hé:nü ; elohéinu‏ 
our El (our God/Highness)‏ 


) 
wo ; wuh 
And 


והשתחוו 

hiš:ta:hā:wū ; hishtakhavoo 

Plural masculine imperative of mnnv = Prostrate [see Exodus 20:5; 
Prostration is a type of worship reserved only for God] 


להדם 

la-ha:dom ; la ha dam 
? prefix = to ; for [la] 
n prefix = the [ha] 

blood [dam]‏ = דם 


yon 

rag:law ; ragláv 

plural form of 737 with third-person masculine singular personal 
pronoun as possessor — His feet/legs; His times/occurrences 


קדוש 

qa:do:wos ; kadósh ; kidush 

Holy (adj.); a Saint (noun) [kadósh]; Sanctification; Kiddush (A 
blessing recited over wine or grape juice in commemoration of the 
sanctity of the Shabbat or other Jewish holy day) [kidush] 


הוא 
hū ; hi; hevē‏ 
he; is (copula) [hu]; she [hi]; be (imperative) [heve]‏ 


הוא 
Hu... Aleph‏ 


הו 
he ; it [hu]‏ 


N 

The Ist ; The Beginning ; One ; Master ; Teacher ; Wondrous [aleph] 
yon 

his head wave 

head ; abbreviation for “rabbi” [resh]‏ = ר 

a wave (of energy, water, anything) [gal]‏ = גל 


גלי 
waves (of anything) [gali]‏ 


ין 
his ; its (when suffix)‏ 


5 


yud = God’s Hand/Power/Name 


' 
Vav — & (connector letter) 


דמר 
to amaze ; to wonder‏ 


להדםר 
to Hey [Divine Breath], Blood, Head = to Spirit, Son, Father (Trinity)‏ 


Psalm 99:5 (98:5) 
רוממויהוהאלהינווהשתחוולהדםרגליוקדושהוא‎ 


רוממויהוהאלהינו 
ROOM-MU YAHUWAH ELOHEINU‏ 
Exalt Yah our All‏ 


והשתחוו 
WAHISH-TAKHAVOOOO‏ 
Prostrate‏ & 


להדםרגליוקדושהוא 
LA HEY DAM RESH GALI WA KADOSH HU ALEPH‏ 
To Spirit-Blood-Boss, Waves  Kidosh, Be.‏ 


Raise praise to Our God Yah; furthermore, adore for 
Spirit-Blood-Ruler, a Wave of Sacredness & Power (is) He! 


Room-mu 

Yahu—wah 

Eloheinu Wahish-takhavoooo 
Lahadam Raglav Kiddush Hu... 
(silent Aleph) 


Extol Yah, our All; & in adoration fall; 
To the blood of His feet, Kiddush. 
Hu - Aleph. 


Raise High Our Highness Yahuwah! 
To the blood feet of His let us prostrate! 
Holy is Aleph! 


To Our God Yah give exaltation! 
& to the blood bow in adoration! 
His Occurrences, Holy Be! 


Do Exalt Yahweh Eloheinu; 
& to the blood of His Holy feet prone; Hu! 


Lift high Our Highness Yah; 
& Bow low to the Blood; 
His Feet: Sanctification; 
Ho-Aleph 


Heighten Yahweh Eleheinu. 

Proning toward the blood of His Feet. 

Holy HUA! 

(Heh Vav Aleph) 

[Letters: H = Spirit , U/V = Hook / Mediator, A = Source / Father 
or H = Behold/Here is, U/V = Hook/Mediator, A = Master] 


Raise praise to Our God Yahu. 
Moreso, Gassho low 
to the blood feet that are His. Holy Hu (A). 


Uplift —> Our God Yah 
+ Worship —> His feet of the blood 
= Sanctification = He/Is 


Our God Yah must receive our exaltation. 
Join to the blood in adoration. 

Rebbe, Waves & Sanctification. 

Be. 


Let Yah-praise soar higher. He is our God. 
& Let devotion go deeper, to the blood. 
His feet are sanctification. 

Heve! 


We can actually easily pun out “Galilee”, GLYL, from GLY in this verse. We just 
step-back like bowing down: G-L-Y (step back) L-Y ... 

This is nuts. We have the bloody feet of the Time God of Galilee here in this 
Psalm where Jews are told to worship God’s feet and then in the final verse 
worship God’s Holy Mountain. This is just like Vedic spirituality, which is not 
shocking given the many other Vedic parallels in the Hebrew Scriptures, i.e. 
Lingham worship, Abraham&Sarah being Viashinava lineage names referring to 
A-Brahma&Saraswati, the All-Devouring Lord of Sabbaoth/Time, the Saturday 
Sabbath being sacred, etc, etc etc... 


Nounledit] 
Ta: (gāl) m (plural indefinite n'73, singular construct ,גל"‎ plural construct 
172) [pattern: ]קל‎ 

1. Awave (of water, energy, or figuratively anything else) 


The Rivia is read in a slow, downward tone, with a pause in the middle 


breaking upward. 


לי 


גליל 
Nounledit]‏ 
77A * (galíl) m (plural indefinite Dy. singular construct "JA, plural‏ 
[קָטִיל [pattern:‏ גְלִילִי ^ construct‏ 


1. (mathematics) A cylinder: a geometric surface of a certain type. 
2. (mechanics) A cylinder: a cylindrical space in which a piston moves. 
3. Acylinder: a cylindrical object. 
4. (usually in the plural) A phalanx, a phalanx bone: a finger or toe bone. 
5. (archaic) A wheel. 
גָּלִיל‎ galil 
1. Galilee 
(OHB) 
הוּא:‎ WATE vj 0592 ma tow MA? רוממו‎ 
(WLC) 
הוּא:‎ VJ v: OFT? אֶלהִינוּ וְהשְפְּחוו‎ mt ומְמוּ‎ 
(MapM) 


Wow nip wah 
21 וְהִשְׁתַּחֲוּ לְהַדֶם‎ 
קוש הוא:‎ 


(Alep) Exalt the Lord our God and bow down to the blood of his feet is 
holy 

(OHB) Exalt the Lord our God, and bow down to the blood of his feet, 
which is holy. 

(WLC) The Lord our God, and bow down to the blood of his feet, 1s his 
holy foot. 

(MapM) Exalt the Lord our God 

And bow down to the blood of his feet 

That Holy One 


LLX Psalm 99:5 

(LXX) VYODTE Kbpiov TOV 0zóv uv kai TpOGKVVEĪTE TH VTOTOŠIO TOV 
TOOOV AVTOD, 67% 67106 EGTW. 

(ABPGRK) vyovte Kbplov tov bsov muov Kal TpPOGKUVEITE TO 
VAOTOŠIO TOV TOOOV AVTOV OTL 6106 EOTL 

Exalt ye the Lord our God, and worship [at] his footstool; for he is holy. 


LLX Restored Names 
Exalt ye YHWH our EL, and worship his footstool; for He is holy. 


Vulgate Psalm 98:5 

exaltate Dominum Deum nostrum et adorate scabillum pedum eius quia 
sanctus est 

exaltate Dominum Deum nostrum et adorate scabillum pedum eius 
quoniam sanctum est 

Exalt ye the Lord our God, and adore his footstool, for it is holy. 


Thomas Aquinas, Summa Theologica 
Question 25: The adoration of Christ 


Damascene says (De Fide Orth. iv, 3): "On account of the incarnation of 
the Divine Word, we adore the flesh of Christ not for its own sake, but 
because the Word of God is united thereto in person." And on Psalm 
98:5, "Adore His foot-stool," a gloss says: "He who adores the body of 


Christ, regards not the earth, but rather Him whose foot-stool it is, in 
Whose honor he adores the foot-stool." But the incarnate Word is adored 
with the adoration of "latria." Therefore also His body or His humanity... 
Damascene (De Fide Orth. iv, 16) quotes Basil as saying: "The honor 
given to an image reaches to the prototype," 1.e. the exemplar. But the 
exemplar itself—namely, Christ—is to be adored with the adoration of 
"Jatria"; therefore also His image... 

We show the worship of "latria" to that in which we place our hope of 
salvation. But we place our hope in Christ's cross, for the Church sings: 


"Dear Cross, best hope o'er all beside, 

That cheers the solemn passion-tide: 

Give to the just increase of grace, 

Give to each contrite sinner peace." 

[Hymn Vexilla Regis: translation of Father Aylward, O.P.] 


Therefore Christ's cross should be worshiped with the adoration of 
"Jatria." 

I answer that, As stated above (Article 3), honor or reverence is due to 
a rational creature only; while to an insensible creature, no honor or 
reverence is due save by reason of a rational nature. And this in two 
ways. First, inasmuch as it represents a rational nature: secondly, 
inasmuch as it is united to it in any way whatsoever. In the first way men 
are wont to venerate the king's image; in the second way, his robe. And 
both are venerated by men with the same veneration as they show to the 
king. If, therefore, we speak of the cross itself on which Christ was 
crucified, it is to be venerated by us in both ways—namely, in one way 
in so far as it represents to us the figure of Christ extended thereon; in 
the other way, from its contact with the limbs of Christ, and from its 
being saturated with His blood. Wherefore in each way it 1s worshiped 
with the same adoration as Christ, viz. the adoration of "latria." And for 
this reason also we speak to the cross and pray to it, as to the Crucified 
Himself. But if we speak of the effigy of Christ's cross in any other 
material whatever—for instance, in stone or wood, silver or gold—thus 
we venerate the cross merely as Christ's image, which we worship with 
the adoration of "latria," as stated above (Article 3). 


DT]? 
to ל‎ 
the blood 273 


הדם 


Aramaic 
Verb 
הדם‎ 
1. to dismember 


Hebrew 


גק 
Root‏ 


ra WR 


Etymology 
From Proto-Semitic *rig/-. 
Pronunciation 
e (Modern Israeli Hebrew) IPA(key): / egel/ 
Noun|edit| 
031 * (régel) f (dual indefinite ,רגליים \ רגלים‎ plural indefinite DN) 
[pattern: ]טל‎ 


1. foot,leg 

2. leg (as of a table or chair) 

3. foot (unit of length) 

4. (Biblical Hebrew, chiefly) time, instance, occurrence 
5. (Rabbinic Hebrew) pilgrimage, festival 

Hebrew [edit | 
Root 
27272 


Pronunciation[edit] 


Rhymes: -al 
Noun|edit| 
גל‎ * (gal) m (plural indefinite 0°73, singular construct 773, plural 
construct 7"?3) [pattern: 207] 
1. A wave (of water, energy, or figuratively anything else) 
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Psalm 99:9 Here we see a similar adoration imperative: to prostrate to 
God's Holy Mountain 
Alep) 


mnm‏ יהוה אלהינו והשתחוו להר קדשוכי-קדוש 
יהוה אלהינו 

(OHB) 

PRE יהוה‎ mni 


IWT 007 INNVNI‏ כִּי-קָדוש 


(WLO) 
VT"? TE 107 INAWA)L AAR ni: mpra 


mn7R npn 

(SP) 

(MapM) 

Ax רוֹמְמוּ יְהוָה‎ 
WT? ^n? ְהִשְׁתַּחֲוּ‎ 


AYN nin! כִּי-קָדוש‎ 


(DRO) 
(VulgJ) exaltate Dominum Deum nostrum et adorate in monte sancto 
eius quia sanctus Dominus Deus noster 


https://biblehub.com/interlinear/psalms/99-5.htm 
https://biblehub.com/texts/psalms/99-5.htm 


Psalm 99:5 


(Alep) 
רוממו יהוה אלהינו והשתחוו להדם רגליו קדוש הוא‎ 


4 Psalm 99:5 < 


Hebrew Texts 
Westminster Leningrad Codex 


a] VIJ 931 OFT? MONTY MÄ רומו‎ 


WLC (Consonants Only) 
רוממו יהוה אלהינו והשתחוו להדם רגליו קדוש הוא:‎ 


Aleppo Codex 
יהוה אלהינו והשתחוו להדם רגליו קדוש הוא‎ 355115 


We can actually easily pun out “Galilee”, GLYL, from GLY in this 
verse. We just step-back like bowing down: G-L-Y (step back) L-Y ... 
This 1s nuts. We have the bloody feet of the Time God of Galilee here in 
this Psalm where Jews are told to worship God's feet and then in the 
final verse worship God's Holy Mountain. This is just like Vedic 
spirituality, which is not shocking given the many other Vedic parallels 
in the Hebrew Scriptures, i.e. Lingham worship, Abraham&Sarah being 
Viashinava lineage names referring to A-Brahma&Saraswati, the AII- 
Devouring Lord of Sabbaoth/Time, the Saturday Sabbath being sacred, 
etc, etc etc... 


https://biblehub.com/texts/psalms/99-9.htm 
https://biblehub.com/text/psalms/99-9.htm 
https://biblehub.com/interlinear/psalms/99-9.htm 


4 Psalm 99:9 = 


Hebrew Texts 
Westminster Leningrad Codex 


my WTP 2 We WW? NAW APY ay רוממו‎ 
אלהַינוּ:‎ 


WLC (Consonants Only) 
רוממו יהוה אלהינו והשתחוו להר קדשו כי-קדוש יהוה‎ 


אלהינו: 

Aleppo Codex 
רוממו יהוה אלהינו והשתחוו להר קדשו כי-קדוש יהוה‎ V 
אלהינו‎ 


> Psalm 99: 9 » 

Hebrew Texts 

Westminster Leningrad Codex 

Praise the LORD our God, and worship the holy mountain, for the 
.LORD our God is holy 


4 Psalm 99:9 = 


V-Piel-Imp-mp 


3068 [e] 
Yah:weh 


wo:hiš:ta:hā:wū 
וְהַשְׁתַּחֲו‎ 
and worship 


Conj-w | 
V-Hitpael-Imp-mp 


2022 [e] 
lo-har 


_ On? 


at hill 
Prep-l 
N-msc 


6944 [e] 
gā:de:šūw 


